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PEAJIIBALIST OBPASHOI'O KOMITIOHEHTA €BPEEICBKO_1.“O KOHUENTY LLIABBAT
3ACOBAMU CYHACHOI AHIVIIUCBKOI MOBH

Cmamms npuceauena 00CIiONCeHHIO 00pA3H020 CKAAOHUKA e8pelicbkozo Konyenmy LLIABBAT y cyuaciii aneniticokiti mogi. Ilpo-
AHANI308AHO NPAMI MA HENPSIME 3aCO0U, 30KpeMa MemAagopuyni KOHCMPYKYIL AHSLIICLKOI0 MOBOI0, 3a OONOMO20I0 SIKUX peaizy-
€mbCst 00CTIONCY8AHULL KOHYENTN.

Knruogi cnosa: memagpopa, konyenm, nousmmesuil, oopasHuil, oyinHull 6iK KOHYenniy.

Huozensvckan 0. M. Peanuzayus oopaznozo komnonenma espeiickozo konyenma IIIABBAT cpeocmeamu cospemennozo an-
2nuiickozo azvika. — Cmamos.

Cmamus noceswena uccredosanuto oopasnou cocmasasioueli espetickoeo konyenma ILIIABBAT 6 cospementom anenuiickom a3oi-
xe. IIpoananuzuposanst npsavele u Henpamvie cpeoCmed, 8 HacmHoCmu memaghopuiecKue KOHCMPYKYUU 8 aH2IULCKOM A3bIKe, C

NOMOUWbIO KOMOPbIX pealu306dn uCCJle()yeJWbllz KOHYyenm.

Knroueswie cnosa: Memaqbopa, KOoHYyenm, NOHAMULIHBLIL o6pa3Ha}z, YEeHHOCMHAs cmopoHa Kornyenmad.

Nidzelska Yu. M. Realization of imaginative component of the Jewish concept Sabbath in Modern English — Article.
The given article deals with the investigation of the imaginative component of the Jewish concept Sabbath in Modern English. In
this article direct and indirect means, metaphors in particular, with a help of which this concept has been analyzed in the English

language.
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[epenyciM BapTo 3a3HAYUTH, IO B Cy4YaCHOMY
MOBO3HABCTBI IMPOBiAHA POIb HAJCKUTH KOSHIMUB-
HO-KOMYHIKQMUGHill TapagurMi, ska, SK MpaBUio,
nepeadadae po3risii MOBHUX SIBUILl Y HAUTICHIIIOMY
3B’SI3Ky 3 MEHTAJILHOIO c(hpeporo 0codu (SK peCcTaB-
HUKa NEBHOTO €THOCY) 1 3arajJlbHUMH XapaKTepHuc-
TUKaMH CBITOIISAY TEBHOTO Hapoxy. MoBa Hanae
e(PeKTUBHUI JOCTYN JO KOTHITHBHOI IisIbHOCTI,
€ KOTHITUBHOIO 3JATHICTIO JIIOOMHU. AHall3 HU3KH
eTHOCIICIU(IYHUX KOHIICTITIB HAJA€ BiOMOCTI PO
0COONMMBOCTI B KOHLENTYawi3amii AilCHOCTI pi3HU-
MU JIIHTBOCIUIBHOTAMHU. Y JOCHI/PKCHHI MU Oyre-
MO ONMHpPATHCS HA MPUHLUI aHMPONOYEHMPUIM) B
JIHTBICTHLI, SKUH TOCTYIIOE JIOAUHY SIK aKTUBHOTO
yYacHHKa MPOLECIB COPUHHSTTS, IEpepOoOKH Ta BiJl-
TBOPEHHSI CMHCJIB PI3HOTO PiBHSA CKJIaIHOCTI, JIIO-
IHA HE € MACHBHUM CIIOCTepiraueM 3a MpoLecamu
KHUTTEISUTBHOCTI, 2 BAKOPUCTOBYE CBOI ITi3HABAJIBHI,
€MOLIiifHi, MOBEIiHKOBI pecypcu At e(heKTHBHOTO
YCBIJIOMJICHHS TIMCHOCTI, JJIs YCIIITHOT IHTepaKIIii.

Merta po3BiIKH — PO3MIAHYTH OOpa3HUN KOMIIO-
HeHT eBpeiickkoro koHuenty LIIABBAT, skuii yri-
JICHO y CydYacHid aHIIINACHKiA MOBI. 3aBIaHHS CTaT-
Ti — pO3MISTHYTH MOHATTEBHA, 00pa3HUH i HIHHICHUH
CKJIaJJTHUKH aHaJII30BaHOTO KOHIIETITY; MpoaHai3yBa-
TH TpsIMi Ta HEmpsiMi 3aCO0M MOBH, 32 JOTIOMOTOFO
SIKMX PO3KPHUTO 0Opa3Huii OiK KOHLENTY, CHHTarMa-
TUYHI W eMiJUrMaTuyHi 3B’ s13KH CJIOBA-pPEIPe3eHTaH-
Ta 3a3HAYEHOTO JIIHTBOKOHIIETITY.

Sk BitoMo, y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI BHOKPEM-
JFOIOTH /IBa MiJXOAW 10 BUBUCHHS KOHIICTITY: JIiHT-
BokorHiTuBHUI (A. Benora, O. KyOpsikoBa, M. Min-
cokuii, P. ITaBunwonic, 3. ITomosa, O. CeniBaHoBa,
Y. ®innmop) 1 aiarBokyasTyponoriunuii (C. Bopka-
yeB, B. Kapacuk, B. Macioga, I. Ciumikin, FO. Cre-
MIAHOB), SIKI HE BUKJIIOUATh OJIMH OJHOTO, & PI3HATHCS
BEKTOpaMH B MeXaX MPOBEACHUX NOCIiIKeHb. T00-
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TO, JIIHTBOKOTHITUBHUM MiXi]T Iepe0ayae BUBUCHHS
KOHILICTITY B HAIIPSIMi BiJ| iHIUBIAyaIbHOTO 3 BUXOJIOM
Ha KYJIBTYpY, a JIHTBOKYJBTYPOJIOTiYHUI 3acTOCO-
BY€ BUBUCHHS SIBHII BijJl KyJIBTYypH IO 1HIUBIAyalb-
HOI CBIOMOCTI. IHITUMU CIIOBaMH, JIIHTBOKOTHITHB-
HI JOCIIPKEHHS MarTh CEMacioJIOTIYHUN BEKTOp; a
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHI IOUIYKH CIIPSIMOBaHI OHOMa-
cioyioriydo. Binbiine Toro, 3a3HadeHi MiAXOAM BapTO
BB2)KaTH B3a€MOJIOTIOBHIOBAHUMH: KOHILIENT SIK MEH-
TaJbHE YTBOPEHHS Y CBIIOMOCTI iHIUBi/Ia € BUXOAOM
Ha KoHIenTocepy coliymy, MoTiM — Ha KyJIBETypy; a
KOHILICTIT SIK OJMHHMIIS KYJIBTYPU € (PIKCAIIEI0 KOJICK-
THUBHOTO JOCBIiNy, SIKWH 1 CTa€ HaJOaHHIM TMEBHOTO
Hapony. 3 omHoro Ooky, Ha nyMky O. KyOpskoBoi,
Ky BBa)KalOTh TMPHOIYHUIICIO JIHIBOKOTHITUBHOTO
MiIXOy, KOHIETIT € TEPMIHOM, SIKHI CIYTY€E TOSICHEH-
HIO OJJMHUIL MEHTAJIbHUX 200 3K ICUXIYHUX PECYPCiB
HaIoi CBiIOMOCTI # Ti€el iH(OpPMAIIHOT CTPYKTYpH,
sKa BioOpaka€ 3HAHHS Ta JOCBIJ JIIOIUHHU, OIepa-
TUBHA OJMHUIS T1aM’sITi, MEHTAJILHOTO JIEKCHKOHA,
KOHIICTITYaTbHOI CHCTEeMH W MOBH MO3KY (lingua
mentalis) [2]. 3 inmoro 6oky, 0. CrenaHoB (K mpH-
OIYHMK JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOTO ITiZXOMy) pPo3yMie
KOHIIETIT SIK 3TYCTOK KYJILTYpH y CBIJIOMOCTI JIFOIMHH,
T€, Y BHIVISIZII YOTO KYJIBTYpa BXOIUTH JI0 MEHTAJIb-
HOTO cBiTYy MonuHH. OTXe, KOHIENT € caMe THM, 32
JIOTIOMOTOIO YOTO KOHIIENIT CaM BXOIUTH Y KYJIBETYPY
[5, c. 43]. Mo TorO X CTiHKI KOHIENTH B KYJIBTYpax
10. CrenanoB Ha3uBae KoHcmanmamuy Kyiomypu He-
3aJIeKHO BiJI TOTO, BOHU € «alpPiOPHUMU» YU «EM-
mipuaHEMEY [5, . 85], 31 CBOro OOKYy MM BBa)KaeMO
koHuenT LIHABBAT xoHCTaHTOIO €BpEWCHKOT JIIHI'BO-
KYJIBTYPH.

Sk BimOMO, y JNIHTBICTHIN HOIYJISPHUMHU BHSBH-
JIUCS Pi3HI METOIUKH TOCIIKECHHS KOHIIEITIB; KOM-
MOHEHTHUI aHalli3 CEeMaHTHUKU KIIOYOBOTO CIIOBA;
aHami3 CIOJY4YyBaHOCTI BKa3aHOTO CJIOBa; aHaji3
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napemiii, aopu3MiB, sKi 37aTHI 00’ €KTUBYBaTH KOH-
LIENT; aHaJli3 TEKCTY, MIEBHUX Pi3HOBHIIB UCKYPCY;
[ICUXOJIIHTBICTUYHI €KCIICPUMEHTH TOL[O. Y MOBO3-
HABCTBI MOIIUPEHOIO € METOIUKA JTOCIIIHKEHHS KOH-
LENTy LUIIXOM TaK 3BAaHOTO CErMEHTYBaHHS HOro
Ha TPU KOMITIOHEHTH (OOKH): 0OpasHuil, nousmme-
sutl, yinuicno-oyinnui [1]. Obpasnuil 6ik po3yMi-
I0Th SIK 30pPOBi, CIyXOBi, TAaKTHJIbHI, CIIPUHAHSTI HIO-
XOM XapaKTEpUCTHKH NpPEAMETIB, SBUII, MOMAIH, AKi
BiJOOpakeHO B maM’sTi ocoOu. [lonsmmesuii Oik €
CYKYITHICTIO 3HAuyIIUX O3HaK 00’ekra abo kK sBU-
1a, € MOBHOK (hiKCAI[i€l0, TIO3HAYCHHSM, OIHCOM,
CTPYKTYPOIO O3HaK, Je(iHIlli€r0, MOPiBHIOBAHUMHU
XapaKTEPUCTUKAMK MIEBHOTO KOHIIENTY OO IHIIMX
KOHIICTITIB, SIKi HE ICHYIOTb 130/1b0BaHO. CrcTeMa O1li-
HOK 1 TIOBE/IIHKOBUX HOPM IIEBHOTO MOBHOTO KOJIEK-
TUBY BIUIMBAE Ha oyinHuil O6ix y KoHuenTax. /1o Toro
K, sk yBaxkae B. Kapacuk, yinunicnuii 6ik KOHIIENITY €
BH3HAYAJILHUM JUIS TOTO, 1100 KOHIIENT MOXHA OYyJI10
BuOkpemurtu [1, c. 120-126].

Hobpe BioMo, 1110 B MEKax MOBO3HABCTBA, IPYH-
Tyrouuch Ha BueHHI Jx. Jlakodda Ta M. JIxoHCcOHa,
4acTo 3aCTOCOBYIOTH KJIacH(iKalliro THIOJorii 6a30-
Bux Metadop, y Kl € cmpyxmypui memagopu, 1o
KOHIETITYai3ylOTh OKpeMi c(epu MUIIXOM IepeHe-
CCHHSI Ha HUX CTPYKTYPHOI opraHizamii iHmmx cgep
(J1I00OB/KUTTS — 1Ie TIOZIOPOXK); OpieHmayiini MeTa-
¢dopH — OUIBIIICTh TOHATH TAKOTO Pi3HOBHIY TOB’s-
3aHi 3 TMPOCTOPOBOIO OPIEHTALIEID («YBEPX-YHH3Y);
OHMONO2IYHI — € OCMHCIICHHSIM JOCBiTy B TepMiHaX
00’€KTIB, pEYOBHH, CYyOCTaHIIiH, 110, BIJTIOBITHO, 1a€
3MOTY BUPI3HSTH JIeSKi YACTUHH JIOCBiLY, TPAKTyBaTH
X SIK TICBHI TUCKPETHI CyTHOCTI [3].

OTtxe, mounHatoun aHainiz konuenty LITABBAT,
BapTO HAroJIOCUTH Ha ToMy, 110 I1labG0ar BimirpaBaB
1 Bilirpa€e BaXJIMBY POJIb Y )KUTT1 €BPEHCHKOTO HAPO-
ny. 111a66ar € BaxnuBUM cUMBOJIOM lynaizmy, sikuit
3yCTpiyaeMoO B JecaTu OiOmiiiHuX 3amnoBifsx. Jlesi-
30M Ui €BpEiB, 0COOIHMBO BIPYIOYHX, CTAJU CIIOBA:
“Remember the Sabbath day and keep it holy” abo
x “Six days you shall work, and the seventh day is
Shabbat, for the Lord your God” (Ex 20: 8); (Deut.
5: 13). Crouatky BapTO PO3IISIHYTU MOHAMIHMEGUIL
CKJIQJIHUK aHaJIi30BaHOTO KOHIICTITY, BiITaK BiH MPeJ-
CTaBJICHUH TaKUMH OCHOBHMMHU KOHIIENTYaJIbHUMH
o3nakamu (KO): Shabbat (the Sabbath or Shabbos)
1) the seventh day of the week, Saturday, devoted
to worship and rest from work in Judaism and in
certain Christian Churches. 2) Sunday, observed by
Christians as the day of worship and rest from work in
commemoration of Christs Resurrection. 3) a period
of rest [8, c. 1341]. Y eBpelicbKiil KynbTypi BUHUK 1H-
CTUTYT wabbamnozo poxy, Sabbatical year, Sabbath
of the land, xonu B naBHi OGi0NEHCHKI YacH, 3TiIHO
i3 3aKOHOM Moiicest, KOXKHOT'O CbOMOTO POKY 3€MJIIO
He 00poOsiTy, ToOTO BoHA Bimmouusana [10, ¢. 38].
VY cydacHiil aHTITIIHCBHKIH MOBI 3adikcoBaHO aTpuOy-
THUBHE cJIoBOcTONy4deHHs Sabbatical year 3 Buie3ra-

JaHUM 3Ha4YeHHsSM [6, ¢. 1248]. KpiM 1iporo, BUHUK
iIMEHHUK sabbatical — mopiyHa BigIMyCTKa BUKJIaa-
Ya, IO OIUIaYy€eThCs, sIKa MPU3HAa4YEHAa s TIOIOPOKi
a0o0 X HayKOBHX IOIIYKiB, Hanpukinan: Dr Watson's
away on sabbatical [6, c¢. 1248]. OTxe, MOXXHA TIPH-
MYCTHUTH, IO TaAKE BUKOPUCTAHHS CTANO PE3YIBTaTOM
CEMaHTHUYHOTO PO3ILIMPEHHS 3HaUeHHA Ta CyOCTaHTH-
Ballil MPUKMETHHUKA B CyYacHil aHIIIHCHKil MOBI.
Ha Hamry [ymKy, 1OCHTB A€TallbHY pelpe3eHTAalii0
orpumye oOpaszuuii ckinagHuk koHienty IITABBAT,
Horo aHasi3 MOXIIMBO 3pOOUTH MIATPUMYIOUH TOUKY
30py A. Jlypii, a came: JIGKCUYHI OJMHUII TIO3HAYA-
I0Th NIEBHUI TpeaMeT (03HaKy, Ail0), TOOTO MaloTh
MPEIMETHE CIIBBITHECCHHS, a TaKOX, BiIMOBITHO,
NIEBHY CEHCOpHY onopy [4, c. 132], iHmmmu cnoBamu,
M yac CIOpUHHATTS AIMCHOCTI BUKOPHCTOBYIOTHCS
BOKaJIbHUN (CITyXOBUH, 3ByKOBHIA), Bi3yaJbHHH (30-
pOBHMIi), TaKTUIBHUNA, HIOXOBUH, CMaKkOBHH KaHaJIU
peuentii monuan. Came MeTadopuvHi KOHCTPYKTO-
pH CIYT'YIOTh 1HCTPYMEHTaMH, SIKi 31aTHI PO3KPUTH
oOpasHuii Oik koHUenTy. Biarak posmistHeMo peaii-
3amio MetagopuyHOro eheKkTy B TAKOMY BHCIIOBITFO-
BaHHi: Shabbat is the shepherd of the entire week...
[11], ne meradopa BUKOHYE XapakTepHY (YHKIiIO
3B’SI3yBaHHS JBOX PI3HUX KOHIENTYalIbHUX JlOMe-
HIB — JIFOAMHU U aOcTpakTHOi cyTHOCTI. [liarpyHTsIM
NpEeCTaBIeHOI MeTadopu3allii CIyrye HasBHICTD
3B’SI3KIB MK KaTeropisiMH i MOHATTIMH B MUCIICHHI
monuuy, a npu neperecenHi [IIABBAT — [TACTYX
XapaKTePUCTHKH Taly3i-IKepeia mepeJaroThes ray-
3i-MeTi. MeTtadopa € onmopHUM KOTHITHBHUM 1HCTpY-
MEHTOM Yy Mi3HaHHI JIHCHOCTI OyIb-SKOIO E€THOCY.
Otxe, Cy0oTy B HACTYITHOMY YPHUBKY KOHLIENTYalli-
3oBaHo sk HAPEUEHY, sika € BTiICHHSM YHUCTOTH i
kpacu; sk LIAPIBHY, sika yocoOntoe Benuy, Hamnpu-
knan: the glorious guest, the Shabbos Queen, to greet
the Shabbos Queen in the way of a groom, “Come
let us go out to greet the Bride, the Shabbos Queen”
[9, c. 238; 12, c. 89]. Bigrak 111a66ar gacto mo3Ha-
4alTh K XKHUBY 0c00y, ToOTO she [12, c. 5]. Po3mis-
HEMO MPUKJIAAH, Y SIKUX HPEICTABICHO IIEPEHECEHHS
BJIACTUBOCTEH JIFOJMHHM HAa HEXHUBY CYTHICTh, TOOTO
Ha [llaG6aruuii neub: Shabbos is a wonderful host;
she treats her guests royally. Y 11bOMy BHIIJIKy CIIO-
CTepiraeMo peaiizamilo aHTPONOHIMIYHOI MeTado-
pu: the Shabbos Queen does not respect boundaries.
She vaults the barbed wire and the electric fences to
visit us [9, c. 256], y 1boMy MpHKIIa1i BUKOPUCTAHO
arpuOyTHBHE CIIOBOCIIONy4eHHS the Shabbos Queen.
Jlekcema-perpe3eHTaHT ~aHATi30BAHOTO KOHLENTY
YTBOPIOE CIIOBOCIIONYUYESHHS, SIKi 3aCBiIYyIOTH HOTO
memaghopuuny npogpinizayiro. 111ab0aT HagIIE€THCS
aHTPONOMOP(GHUMH BJIACTUBOCTSIMH, Ii3HAHHS Bij-
oyBaetbes B HanpsiMi LITABBAT — )KMBA OCOBA,
BiJINIOBITHO, TOHOPCHKUMHU chepamu € host, Queen,
TOCIIONIUHSL, IIapiBHA, SKI MOXKYTh TpUIIMaTH TocTel,
nepecTpuOHyTH depe3 oropoxy. Orxe, meradopa €
CEMaHTHYHO HACHYCHOK), X04Y HE € EKCIUTIIUTHOIO,
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BOHA MIiACWIIOE Bi3yaJbHHH MOIYC CHpUHHATTI. B
THIIOMY KOHTEKCTI 00pa3Huti cKIaoOHUuK TPOaHaIizo-
BaHOTO KOHLENTY (aTpuOyTUBHOTO CIOBOCIOIYYEH-
HS) TPENCTABICHO 3a JOMOMOIOI0 CKIIAJHOTO MpH-
KMeTHUKa: Sabbath night always had a holiday-like
quality in our house ... [13, c. 27]. IpyHTyIOUHCH
Ha Oi0MelichKkuX iCTOpiAxX, €Bperchkui Hapon 1 Llla-
00aT KOHIENTYaNi3yIOTh SIK apy, 3TiJHO 3 MoOaKaH-
HsM Bora, nanpuknan: “The Jewish people will be
your mate”’; “Welcome, bride!” Kpim Toro, Shabbat
Shalom abo Gut Shabbos yBaxxaloTh TUIIOBUM TPUBi-
TaHHIM y CyOOTY B €BPEHCHKOMY CEpPEIOBHILI.

Sk Oyiio 3a3Ha4YeHO, y IIei 0COOJIMBHI JCHb €B-
pesiM BapTO YTPUMYBATHCS Bill BUKOHaHHs po0OOTH,
amke juia Hux: Shabbat is our break [12], oTxe, y
TakOMy EKCIUTIUTHOMY KOHTEKCTi CIIOCTEpIiracMo
axtuBizanito KO: a period of rest. Binbiie Toro, y
TAaKOMy BUTIAJIKy MOBa iine came npo Melachah — ne
MeBHI BUAK pOOOTH, SIKI MPHU3BOASATH A0 3MiH y Ha-
BKOJIMIITHBOMY CEPEJOBUIII, HAITPUKIIAI, 3araTOBaH-
Hsl BOTHIO, IPUTOTYBAaHHS TXi, UTTs Tomo [10; 12].
[TpunuHeHHs aKTUBHOI IiSUTBHOCTI € AEMOHCTPALIIEI0
Toro, 1o bor € TBopIieM ycroro icHyrodoro. [1lab6ar
€BpEICHKHI HApOA MTPOBOAUTE Y PAAOCTI, IEpeLyMO-
BH L[bOT0 3aKJIAJEHO 1€ B JaBHIX O10J1MHUX TEKCTaX:
“... for the Sabbath is given us for pleasure and not for
sorrow”’; Oneg Shabbat, (Joy of Sabbath) |7, c. 281,
12, c. 11]. Kpim Toro, iCHYIOTh IMIIEPaTUBU MO0
HEJIOIIBHOCTI CyMyBaTH B YKa3aHUW JCHb, BiJTaK
PO3IIsTHEMO HAcTyNHU npuknan: One may not weep
on the Sabbath;, we must greet it with joy, You are
not allowed to cry [12, c. 43; 13, c. 76]; the entire
Shabbos, Mr. Herman was in a state of heightened
ecstasy. Y NpUKIIal ONIMCAHO HACTPIM JFOIUHH, TKAH
€ TUIIOBUM I1iJ] uac cBiITKyBaHHs [1lab0ary B eBpeiB.

OO6pa3Huii CKIaTHUK JOCHTIHPKYBAHOTO KOHIIET-
Ty, SIK BiJOMO, 3[1aTCH MOJEIIOBATUCS 32 JOTIOMOTOF0
Hu3KU MeTadop, 30kpema [11abbaT yBaxkatoTs cgiokom
CTBOPCHHSI XUTTSL: the Sabbath is the eternal witness
that in 6 days God created existence from absolute
nothingness [10, c. 27]. Y npukmnaai 3alisHO MeTa-
(dopuuny npodimizarito kouenty [HIABBAT, skui,
BiIMOBIIHO, ymomiOHI0eThest koHuenTy CBIJJOK.
Omxe, TpeAcTaBIeHO MeTaQopHuHy TpaHcopma-
nito HEJXXKMBA CYTHICTD — XXMBA CYTHICTE.
Meradopa momomarae BUSBUTH NPHUPOAY OaraTtbox
HEMPEIMETHUX CYyTHOCTeH. binmblie Toro, med aeHb
MpeJCTaBIeHO y cBigoMocTi Takoxk ik MATEPIAJIb-
HUI ITPEAMET, mo MoXXHa BBaXKaTU OHMONL02IU-
Hoto memadghopusayicio (y tepminax Jx. Jlakodda
ta M. J[>)xoHcoHa), Hanpukian: Shabbos is the inn on
the side of the road, the day when body and soul can
renew themselves [12, c. 4]. Y 1iboMy NpUKIaji — Me-
tadopuuna npodinizamist kounenty HIABBAT, skuii
ynoaioHioeThest konuenty [OTEJIb (ne nroauna, sk
MIPaBUIIO, MOXE BIAMOUNTH). J{o TOrO % cama moOyo-
Ba pPEUCHHS PO3KPUBAE 3HAYCHHSI IIbOTO JTHSI IUITXOM
Y)KUBaHHS MIAPSIHOTO PEUYCHHS, B SIKOMY €KCILTi-

KOBaHO i1eto BignmoumHky. [Ipo ocobnmBHii craryc
IILOTO JIHS WIICTHCSI B TAKOMY MIpHKIANi: the Sabbath
is the day when the blinders are removed from your
eyes [12, c. 88]; y sikoMy B Mexax HiAPSAIHOTO pe-
YCeHHS IMIUTIKOBaHO iH(OpMaIlito Tpo Te, MO0 JIIOAU
3[aTHI Kpalle 0a4uTH, TAaKOK PO3YMITH B LIeH JCHB,
a/Ke B HEMPSIMOMY 3HAa4CHHI wiopu He 3a8ajicaromy
Kpawe oauumu 1 po3ymimu HagkonuwiHiu ceim. Taky
MeTaopy MOKHA BBAKATU eKCHPECUBHO-OYIHHOIO,
sk 3a3Hauae B. Temis, 11 3aaym nonsirae B 30y/KeH-
Hi B pelUITi€HTa 3aIporpaMoOBaHOro B Lilk MeTadopi
EMOILIITHOTO CTaBJIeHHS, 10 3/laTHE MPU3BOIUTH IO
BiJiIaJICHHS BiJl YMOB HopMmatuBHOCTi. OTike, po3-
rsiHemo metadopy: The light of Shabbos will shine
forever [9, c. 426]; Taka oOpa3Ha MeTadopa 3ByUUThH
3yMHUCHE Tinep0oIi30BaHO, BUKIIMKAE acoLialii 3 He-
o0xianicTio 3anantoBaty 111ab66arHi cBiuky.

Kpim Ttoro, Il1a66ar € ninaum [TOJJAPYHKOM
IUTSL IFONICTBA — a precious gift to humanity [9, c. 339;
12, x]. Y TakoMy BepOanbpHOMY BTUJICHHI ITPEICTaBIIC-
HO apmegaxmuy MeTadopy, 110, K BiIOMO B MOBO3-
HABCTBI, € e(pEKTUBHOW B TpaHchopMallii Hempes-
METHHUX CyTHOCTeH y peamMeTHi. [llab0ar Ha3uBaIOTH
CBSITast CBATHX Y 4Yaci. Y HACTYITHOMY NpPUKJIaJl aK-
IIECHTOBAHO I[IHHICHUH CTaTyC aHaJli30BaHOTO KOH-
LENTy JUIs €BpeiB, BiH IpeAcTaBIeHUN MeTaQOpUIHO:
Shabbat... a sanctuary in time [9, c. 243; 13, c. 129].
30araueHHS BXXE HasgBHUX CYTHOCTEH JOAATKOBU-
MU CEMaHTHYHUMHU BIJTIHKAMU € BHECKOM IIPOIIECY
MeTadopu3alii 10 CTBOpEHHS] HOBOTO 3HaHHS. Bino-
Mo, 1o [llaG0ar BiTaroTh Mo-0ocoOmuBOMY: Welcome
Bride; welcome Bride! Y nupoMy nipukiIaji nmpeacras-
JICHO TIOBTOp, HANMCAHHS 3 BEJHKOI JIITEpH, IO €
JIOKa30M IIAaHOOJIMBOTO CTABJICHHS IO I[OTO SIBUILA.
VY cepenoBuIi €BpEHCHKOI KYIBTYpH came Mpo e
JICHb HalOIbIIIC MPitOTh, HATIpUKIAA: Shabbos ... the
most coveted of days [12, ¢. 159]; the beloved Sabbath
was over [13, ¢. 28]. Y npukianax BUKOPUCTAHO Ji€-
MPUKMETHUKH, SIKI MAIOTh 3HAYCHHS Oadicanuil, mot,
Ha K020 abo Ji¢ HA W0 YeKaromn, Yaiobienut. 3 1HIIOo-
ro 00Ky, mociinuBiy npuknan: His house on Friday
night was the jolliest in town, and anyone present felt
a real “Oneg Shabbos” [11, c. 99], Mu 6aunmo, 1110 B
HBOMY BUKOPHUCTAHO HAWMBHIIHIA CTYIiHb MOPIBHSHHS
NPUKMETHHKA, 110 CTBOPIOE €(EeKT mepediIbIIeHHs .
BaxnuBicTh HE MOPYIIYBaTH 3aKOHH LIbOTO JTHS, CBSI-
TICTh TPENCTABICHO B HAKA30BUX KOHCTPYKIISAX: 1ot
to infringe upon the sanctity of the Sabbath |11, c. 61];
the Shabbos must permeate one's home, and must be
evident in the uplifted manner of the entire household
[12, c. 117], kpiM TOrO, 3a JOIIOMOIOIO permeate
YTOYHIOETHCS 3HAYCHHS HE MPOCTO OYTH, a MPOHHKA-
TH B J[IM; MU TaKOX CIIOCTEPIra€éMo KaTeropU4HICTh
y TBEp/DKEHHI uepe3 BUKOPHUCTaHHS must. 3 1HIIOTO
6oky, nmorpumanHa IIHABBATY BBaxaroTh npuem-
HUM, [0 peaii30BaHO B OOpa3HOMY NOPIBHSHHI:
as pleasant as the gentle falling of dew [12, c. 37].
Hepinko eBpei, mxuBarouu the Shabbat is like a
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treasure, 4acTo MOPIBHIOIOTH IIeW JEHb 31 CKapOOM.
VY npukinagax npeacTaBlieHi TOPiBHSHHS 32 JOTIOMO-
TOI0 CIIONYYHUKIB as ... as, like. Bigomo, mo peui,
SIKl TIOCIZIaf0Th BaXKJIMBE Miclle B KapTHHI CBIiTy eT-
HOCY, OTPHMYIOTH BapiaTHBHE MOBHE i 103aMOBHE
Mo3Ha4YeHHsI, BigTak y koHuenty lllab66ar npocrexy-
€MO 00pa3He MpPECTaBJICHHS B TKAHWUHI aHIIIHCHKOT
MOBH, SIKE€ PO3BUBAE YiHHICHUL 8A0PAMUBHULL ACTIEKT
LBOTO KOHIENTY. Y €BPEeUCHKil JIHIBOKYJIBTYPI iCHY€
MPUCIIB’S, M0 NEpeaae LiHHICHY iH(opMaIlito s
eTHocy: Sabbath has about it a flavor of paradise, B
SIKOMY 3HaXOAMMO iHTepEeHTHY TO3UTHBHY KOHOTa-
uito [11ab6ary, y TakoMy BHMaIKy BapTO 3rajlaTH po
CMaKOBUI NEpLENTUBHUN KaHall cropuilHATTs. He-
MOxuBO ysBuTH 111a00at Oe3 eBpeiichbkoro Hapoay
a00, HaBMaKK, HAPOX 0e3 IBOro Creu(pIYHOTrO JH,
Hanpuknan: Shabbat without the Jewish people is
unthinkable [12, c. 2]. Y cucremi lynaizmy npuitaaro
KOYKHOTO JIHS JKUTH 3 Mpieto nipo [1lab6ar, nmpo neHb
IYXOBHOTO IiJTHECEHHSI, 10 € 3aBKIH aKTyaJbHUM Y
CYYacHHX CKJIaJHUX yMOBax: yearning for the world
of Shabbos; to live every difficult day of the week with
a dream of a joyous Shabbos [9, c. 240, 339]. O1xe,
y TaKOMY IPHUKIaJl MIPEACTABICHO PO3TOPHYTY MeTa-
(dopy 3 NpUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOK KOHCTPYKIIi-
€10, 3 NIEPeOUIBIICHHSM 32 IOTIOMOTOIO JeTepMiHATH-
By every, 3 €HITETOM joyous. Ycsi ciM’si 30UpaeThest
HaBKOJIO CBATKOBOTO cToiy B [11ab0art, eHb NOBUHEH
OyTH TpoBeJeHUH y ciM’i, 13 camuM co0o10, 3 TBO-
puem i Toporo [12, xi]. B ananmizoBanoMy Marepiadii
BUKOPUCTAHO aTpUOyTUBHE CIOBOCIIONYYCHHS family
Shabbat (nekceMa-perpe3eHTaHT aHATI30BaHOTO KOH-
LIENTY YTBOPIOE CIIOBOCIONYYCHHS, AKi CB1IYaTh PO
fioro Metadopuuny npodinizaiiiio). He3pakaroun Ha
Tol Qakrt, mo [lab06ar, sik nMpaBuUiIO, BIIAHOBYIOTH Y
KOJIi CIM’1, TOCTSIM Y IIeH IeHb Takox pajii. KoHkpeTHi
[iHHICHI OpieHTUPH (OPMYIOTH ETHOC. YcepennHi €B-
peHchbKol ciM’T (KA € IIHHICHUM CMUCJIOM ISl €THO-
CY) YCHaJKOBYIOTHCS YKHUTTEBO HEOOXiIHI Tpamuiiii,
(hopMyeThCs CBIZIOME ¥ MiICBiIOME MO3UTHBHE CTaB-
nenns a0 [11a66ary, Mo TpaHCIIOEThCSA Bix OaThKIB
JI0 J1iTel y eBpeiicbkoMy cepenopuiii. KonmenT (ou-
HUIIS KOJIEKTHBHOTO 3HAHHS) O0OB’SI3KOBO € TO3Ha-
YCHUM €THOKYJIBTYPHOIO CIIEIU(IKO0, 4acTo came ii
BBA)KAIOTh OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO JITHTBOKYJIb-
TYPHOTO HAIpsMY B JOCTIXKEHHSX.

Yce Haiikpae (1Ky, OJ4r, IpeIMeTH Mo0yTy) €B-
pei, sk paBuIIo, 30epiraroTh ISl BIIAHYBAaHHS [[LOTO
ocobmmBoro as eBpeiB mus [12, c. 94] His Shabbos
garments should not be ones which he wears during
the weekdays. Otxe, y IpUKIaai eKCIUTILIMTHO MPEJ-
CTaBJIeHO 1H(OpPMAIIiI0 MPO OCOOIUBUI OmAr y Liek
ocobnuBui jgeHb. Jlo Toro »x y marepiam Jocii-
JokeHHs 3adikcoBano: Nachum, dressed in all his fine
Shabbos clothes [11, c. 169]. Kpim Toro, y>KHBarOTh
TaKOX TimepoHiMiuHe NOHATTA Shabbat-like, BapTO
3a3HAYUTH, IO BOHO 3HAXOIUTHCS HA BHIIOMY piB-
Hi Kareropu3aiii i, BiAMOBIIHO, MMO3HAYAE BCE HaM-

kpame 1 [lab66arHoro nHs. 3ycTpiyaroTh 1 3aKiH-
gytoTh 11[ab0ar ypouucro, ajpke I BaXJIMBa IMOIis
BHMAarae CTapaHHOTO MPUIOTYBaHHS, HAPHUKIAN: he
would apply himself to the preparation for Shabbos
in_a manner worthy of the occasion [11, ¢. 201], 1o
EKCIUTIKOBAHO Y MPHKJIIAII.

Ouyinnuii CKIaJHUK KOHLENTY aKTyalli3yeThcs B
KOHTEKCTi 3HAu€Hb, AKi EKCIUIIKOBAHO Ta IMILIIKOBa-
HO B IPUCHIB’ X, TOMY BapTo 3rafiaTH JOCUTH BiJjloOME
eBpelicbke NpuciiB’st More than the Jews have kept
Shabbat, Shabbat have kept the Jews, sike ipeacTaB-
JICHE B aHDIIMCBKIA MOBI uepe3 aHaIUILIO3UC, IIe
NPUCIIB’S IMIUTIKYE iHQOpMAaIil0 Npo TIHOMHHUMA
3B 130Kk Mixk [1lab0aroM i *KHUTTAM €BPEHCHKOTO Ha-
poay. Y marepiami 3aiKCOBaHO BHUCIIB, SKHil CTaB
ycTalieHuM, a came: He who took trouble [to prepare]
on the eve of the Sabbath will eat on the Sabbath
[7,c.171]. Y HbOMY 3HAXOUMO IMILTIKAIIiIO: 100 J10-
CATTH MEBHOT METH, TIOTPIOHO 3apajiy MbOTO PAII0-
Baru. Takox icHye ycraneHuid BuciiB npo [1la6oar,
a came: last in creation, first in thought [7, c. 223].
Y HbOMY BKa3aHO, IO KiHIIEBOIO METOIO TBOPIHHS
Bora € 111a66ar. Lleit BuCIiB B aHIITIHCHKIM MOBI Mae
KOHOTaIw: First think, than act, Look before you
leap, T0OTO #1Or0 MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH 3 Ta-
KM 3HAYEHHSIM HaBiTh 1o3a 3B’s3koM 13 [1lab6atom.
OTxe, ppaza abcTparyBayiacsl BiJ MEPBHHHOTO 3Ha-
YeHHs. BaXIIMBO MiKPECINTH, 10 BC1 3a00pOHH 15
€BpeiB 3HUKAIOTh, KOJIM JKUTTS JIFOJMHHA B HeOe3Mmelli,
TOMY B Ii# KyJIbTypi BUHUKIIO TIPUCTiB’si: Where life
is in danger, Sabbath laws do not apply, sike MOxHa
BBa)KaTH €THOCTICHU(IYHUM IMIIEPaTHBOM, SIKHH, 5K
MPaBUIIO, BIUTMBAE HA MOBEIIHKY JIIONEH.

He Mo)keMO 3aJTUIINTH 11032 yBaroro Toi (axT, 1o
KOHIIETITaM XapaKTepHa HEOAHOPIIHICTh, THYUYKICTh,
B3a€EMOINPOHUKHEHHS BIJIOMOCTEH 13 OTHOTO KOHIICTI-
Ty B KoHIIenT, BiaTak koHient [IIABBAT moxe nero
neperuHarvucs 3 yactuHamu koHuenty KAIIPYT.
IneTbcs mpo KOHILIENTYalbHY O3HAKY: 0COONHMBA CH-
cTeMa XapdyBaHHS Ui €BpeiB (HAPHUKIA, CHOXKH-
BaHHS M’SICHUX CTPaB OKPEMO BiJl MOJIOYHHX, HEBXKH-
BaHHS [MEBHUX BHIIB MPOAYKTIB TOIIO), & CIIOKMBAHHSI
KOIIepHOi i € 0COOJIMBO BaXKJIMBHM aclEKTOM Y
MPOBEACHHI IBOTO JHsI. Bijbiie Toro, ek oco0nuBuii
B lynmaismi neHb OTOTOXHIOWTH 13 Aliyah — spiritual
ascent, o OyKBaJbHO Ma€ 3HAUCHHS «IyXOBHE ITiJ-
HECeHHs1, 3pocTanH» [9, c. 240]. 3i cBoro OOKy Xo-
YeMo JI0/IaTH, 10 came iMMirparito 1o [3painro eBpei
Ha3UBaIOTh aliyah, Mo OyKBaJILHO O3HAYaE the act of
going up, MU BBKAEMO TaKe BHUKOPHCTAHHS OpI€H-
mayitinoro Metadoporo.

OTxe, MM MOXXEMO 3pOOUTH TICBHI BHCHOBKH,
MPOJEMOHCTPYBABIIM MOBHY peallizallilo KOHIENTY
ITABBAT, 30kpemMa pO3KpHUBIIK HOTO TPU OCHOBHI
CKJIQJIHUKH (TIOHATTEBUH, OOpa3HUM, 1IHHICHO-OIIIH-
HUI1), 30CEpeMBIIN yBary Ha OOpa3HOMY; TaKOX
CHHTarMaTu4Hi 3B’s3ku cjiaoBa Sabbath, emigurma-
tyHi BiaactuBocTi. IIHABBAT € oqHHUM 13 OCHOBHUX
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KOHIICTITIB €BPEUCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH, Y PEe3yJIbTaTi  MeXaX aHDINWChkoi MOBHU. [IepCHEKTHBOIO JOCII-
MOETHAHHS €BPEMCHKOT Ta aHTIIOMOBHOI KYJIBTYp, & JDKCHHS BBAYKAEMO BHBUYCHHS peatizailii Metadopud-
TaKOX 4epe3 MOCTIHHY B3a€EMOJIII0 BIAMOBITHUX MOB  HUX KOHCTPYKIIiH, SIKi BTUTIOIOTh B aHIJIIHCHKIA MOBI
obpasnuii Oik konuenty LIIABBAT peamizyeTbcs B €BpeHChbKHIA KOHIENT [ 010KOCT.
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